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Pe3yabTaThl mccienoBanMii 1 uUx oo0cy:kgeHue. OOBEKTOM [AHHOTO HCCICAOBAHUSA
spumch DF, ommchBaromue MpsSMy0 arpeccuio, ¢ HHTETPATHHOW CEMOHM «BpakacOHOCTHY
B IByX TE€HETHYECKH POJICTBEHHBIX T'e€pPMAHCKMX (HEMEUKOM M aHTIUIICKOM) M IBYX pa3HO-
CTPYKTYPHBIX (PYCCKOM H TaTaAPCKOM) SI3bIKaX.

PaznmanabiM BompocaM (ppaszeossoruu mocssimeHsl padotel A. B. Kynuna [9], A. /1., Paii-
xmreHa [10], I. X. AxymkanoBa [4], E.®. ApcentseBoit [1], [2], [3], [15], [16], [17],
I'. A. Barayrnunosotii [5], I'. 3. [lap3amanoga [§], @. C. Caduymmunoii [13]. dpazeocemaHnTu-
YECKOE T0JIC arpecChy JIMYHOCTH Ha MPUMEPE aHTIUICKOrO sI3bIKa TPEACTABICHO B HCCIIEI0BA-
anu M. B. Humko [14].

Pacnpenenenne ®E mo ompeneneHHOMY TeMaTH4eCKOMY NPU3HAKY OTpaKaeT Cylle-
CTBYIOIIIME B OOBEKTUBHOW PEaTbHOCTH TPYIILI MPEIMETOB M SBICHHS OKPY)KAIOIEro MHpA,
K TaKOBBIM OTHOCHTCS (hpazeoceMaHTHIecKas rpynma. [lox Hell B maHHOM CTaThe paccMaTrprBa-
€TCSl «COBOKYITHOCTH (ppa3eoIOTHUECKUX eINHUI], 00pa3yIoIiX TEMaTHIYeCKUN PSA M TOKPHI-
BAIOIIMX OIPEICIICHHYIO 00JIACTh 3HAHWH BHYTPU MHOKECTBA SA3BIKOBBIX equHUI [11, c. 274].
Uzyuenne (hpa3eosorn3MoB pOACTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB B paMKax (ypa3zeoceMaH-
TUYECKOW TPYIIBI TO3BOJISIET OMNPEACIUTh OOIUA CUTHU(PUKATUBHO-JICHOTATHBHBIA KOMIIO-
HeHT OF, oTnuunTenbHble 0cOOEHHOCTH UCCIIEIYyEMBIX SAMHULL.

BpaxneOHoCTh paccMaTpuBaeTCsl MICUXOJIOTaMU KaK «HETaTHUBHAsI YCTAHOBKA K JPYTOMY
YeJIOBEKY WJIM TPYIIIE JIFOJeH, KOTOpas HaXOAUT CBOE BBEIPAKEHHE B KpaliHEe HEOIarompusITHON
OLIEHKE CBOEro o0bekTa >kepTBbl» [6]. [lo MHeHHIO nccnenoBareneii, arpecCUBHOE MOBEICHHE
SBJISIETCSl CPENICTBOM JIOCTHKEHHSI LIENTH, CIIOCOOOM TICHUXOJIOTHUECKON pa3psaaKd WIH caMmopea-
muzanuu. [lo onpenenennro JI. bepkoBuIl, arpeccusi — 3T0 «HEKOTOPBIA BHI TIOBEICHUS, (HHU3H-
YeCKOTo JTM00 CHUMBOJIMUECKOT0 HAMEPEHUS IPUUYNHUATE BPEd KOMY-TO ApyroMy» [6, c. 32].

Kax mokaspIBaloT pe3ynabTaThl HCCIACIOBaHUS 4 S3BIKOB, JJIs OOJIBITMHCTBA OIMCHIBAO-
nmx BpaxaeoHocTh OF xapakTepHO HanMUue COMATHYECKUX KOMIIOHEHTOB — CJIOB, Ha3bIBAO-
IITUX OpraHbl WX 9acTH Tena [7].

Bo Bcex wucchemyembix s3bikax mnpeacraBieHsl DF, 00pa3sHOCTH KOTOPBIX CTPOUTCS
Ha OTMCAHWK MOTOPHOM, MUMHYECKOH peakiuu denoBeka. [lpumeps! peicTaBieHsl B Tabmmie 1.

Tabnuma 1

Hemenxue ®E Anrymiickue ®E Pycckue ®E Tarapckue ®E

Bosheit schnauben (0ocn. | turn purple with range | niamenems 310601, nose- | auyvl tieseHs 6apen uviey
‘Ovlwams  3100011°), bei | (Oocn. ‘cmamv  memno- | aememv  om  310cmu, | (docn. ‘y Koeo 3noba ma -

(i-m) Milch sauer (‘nedo- | kpacuwvim om 310cmu’) Obimb MpauHee myuu ye ompasunacy’), avymaul
2odoeanue  Ha - auye’, Kankam xebex (0ocin. ‘Kmo-
docn. 'y KOo20 MONOKO aUbO CNIOBHO 8 pom 831 Ka-
Kucnoe’) MeHb 310061 )

BpaxneOHbIii HACTPO# MPOABISLCTCS B MEMUKE YeJOBeKa Kak OCKall 3y0OB, Y HEPBOOBIT-
HBIX JIIOACH 3TO 03HAYAJO MOATOTOBKY K HalaJIeHUIO, B COBPEMEHHOM KyJIbType SMOIHUA BBIpa-
KaeTcsl 0oJee CMATYCHHO: KaKk CTUCKMBaHHE 3y00B. [IpeamnonokureasHo 3TOT (akT Halesl OT-
paxenue B cneayromux OE (tadm. 2).

Tabmauma 2
Hemenxkue ®E Amnrauiickue ®E Pycckue ®E Tarapckue ®E
die Zdhne zeigen grit  the teeth, show | ckpescemamv 3yb6amu, (auyoan) mew-(13p)en
(0ocn. ‘noxasams 3y6v1’) | (one's)teeth (Oocn. ‘ckpe- | co ckpexcemom 3y006HbIM | wbl2blpoamy (00CI.
orcemams  3y6amu, NoKa- ‘ckpesrcemamo 3yb6amu’)
3amb 3y6b1°)
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[TaHTOMMMUKA U TEIOJABMKCHUS YEIIOBEKA CTAJIM OOpa3HON OCHOBOW JUIsl TIPEICTABIICH-
HBEIX B Tabnuie 3 OF, onuchBaomux BpaxaeOHbIi HacTpoil. Tatapckue @E xapakTepu3yroTcs
CEMON TPEHEOPESIKCHUSA: UOOPBIKHbI KeCazcd Mblebin UOPY/UOOPLIK Kecadd, Ousiall I4UeHHIH
HLOOpBIK Kypcamy.

Hanmname Bo dpazeonmorn3max jgexceM, 0003HAYAIONINX XOJIOAHOE OpYKHe («HOXK», «TO-
TIOP», IITBIK»), MPOJAUKTOBAHO CTHIIMCTHYCCKUMU 3a/Ia4aMU YCUIJICHHSI HHTCHCUBHOCTH U OT-
pHULATENHLHOM OIICHKH (hPa3ecOIOTU3MOB.

Tabnuma 3

Hemeukune ®E Anrjuiickue ®E Pycckne ®E Tarapckue ®E
die Muskeln spielen las- | be up in arms (against | cmanosumuscs/ecmagames | UOOPbIKHB Keca-22
sen (docn. ‘Oamv eomo | smb/smth) (docn. ‘noo- | na Ovibvl, cmosimv none- | Mmvicbin tiopy/1ioOpbik
mouyam’), die Faust in | uame pyku’) ‘2omoeHocms | pex eopaa, cocumams Ky- | kecada  (0oca.  ‘Kynaku

der Tasche ballen (docn.
‘corcumame Kynaxku 6 Kap-
mane’), (j-n) auf der Pike
haben (0ocn. ‘Oepocamo
(k.-1.) Ha komve’), (sich)
energisch zur Wehr set-
zen (Oocn. ‘bpamvca  3a

Hanacmy’, get/have (one's)
knife into/in (smb) (0ocu.
‘HOXMC 6 K.-1I. Hanpasums’),
be at daggers drawn
(0ocn. ‘6vimv ¢ oconen-
HbIMU KUHIICATAMU )

naKu, Ovlmb HA  HONCAX
C K-, MOYUMb  HOJIC
npomue  K.-1.,  6cmpe-
yamv/npunumams  (4.-1.)
6 UIMbIKU

depocamsv 8 Kapmawe’),
buanall IUEHHIH UOOPbIK
Kypcoamy (0ocn. ‘nokasvi-
6amv KyIaK u3-noo 6a-
pedicex’), auy Kuneon 4ax,
Kyi0a — nelyak  (0oci.
Yy Menss HodMC 8 pyKkax’)

‘Yeposa, He npeonpuHu-
Mai Hu4e2o0 npomus Me-
HA, s omeeyy’, Oaima
Kymapy ‘noOHAmb monop
npomus (x.-1.)’

opydicue’)

O6pa3HocTs erie oxHo rpymmsl PE (Tabdmn. 4) crpourtcs Ha MeTadope: BpakIeOHOCTh —
pe3yJbTaT HapylieHus paboThl BHYTPEHHUX OPTaHOB MJIM HAJIMYUS B HUX MHOPOAHOTO Tena, OE
C TaKOW 0OpPa3HOCTHIO OOJBINIE XAapPAKTEPHBI JJI HEMEIKOTO s3bIka. OOpa3HOCTh CIEAYIOIIHNX
SIIMHUI] CTPOUTCS Ha ONMCAHWW HEpeallbHOW cuTyanuu: dip one's pen in gall, T. e. ‘nucamo
gicenyno 6 CMU’; suma enan acpay, T. €. ‘ucnwimoleams CUibHyro 3100y, epadicoy’ (IOCIL.
‘eapawusame snympu ceos smer’); Gift und Galle speien (noci. ‘nieeamvcsi A00M u JHcenuvio’)
OIMCHIBACT BEPOATHLHYIO arpeccHro.

Tabnmma 4
Hemenxkue ®E Anruiickue ®E Pycckue ®E Tarapckue ®E
die Galle ldufi (j-m) iiber/ | to dip one’s pen in gall | kposv 6 2ono8y yoapuna, | suma 6ype caxiay (0oc.
rennt ins Blut (0ocx. | (0ocn. ‘obmakusams pyu- | Oblwams 31060U, Oep- | ‘xpanumv eHympu cebs
Y Ko2o rcenunv eviUBaem- | Ky 6 dcendu’) ocams  (umems) cepoye | 6oika’),  Kawuvl 603y
ca 8 Kkposyv'), eine Mords- (Ha K.-11.) (Oocn. ‘Kpoeb nopmums’),

Komel bap (docn. y kozo
0CA0oK necka eHympu’)

wut im Bauch haben, einen
Bauch voll Wut haben, ei-
ne Wut im Bauch/Balg ha-
ben (0oca. ‘arcusom/bpioxo
3aNOIHEHO (CMepmenbHOl)
3100011°)

Bo Bcex mccnenyeMbix s3bikax npezacraBieHsl OF, nmeronme nekceMbl-aHUMaIH3MEbL, 00-
pa3HOI OCHOBOM HEKOTOPBIX CTana MeTadopa, OTPaKArOIIAs MMOBEJCHUE MTPEACTABUTENCH HKUBOT-
HOTO MHUpa (TadI. 5).
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‘noocmasums  106°), um
sich beifsen wie ein Dachs
(Oocn. ‘xycamv 6ce 60-
Kpye, CllogHO bapcyk’)

K.-1."), become/seem/li-
ke/act like a sitting duck
(Ooca. ‘kax ymka-naceo-
Kka’), show (one’s) horns
(0ocn. ‘nokazamv poea’),
sitting like a wasp (0ocn.
‘Hacedamv kax oca’), as
a bear with a sore head
(Oocn. ‘rax medsedw ¢ pa-
HEHOtl 20710601 )

pumv/ocmpums  3y0/3y0601
HA K., HA 4., 2Na0umy
npomus wepcmu, 310U Kax
cobaka/nec/3mes/uepm,
3701 (MOmbll) KaK 38epb,
310U (PA3bAPEHHbIl) Kax
muep/muzpuya, Kax coba-
Ka Ha yenu

Tabnuma 5

Hemeukune ®E Anrauiickue ®E Pycckune ®E Tarapckue ®E
(i-m) die Stirn bieten, | bite/snap smb’s head off | noxasvieamv xoemu/3y6wl, | coipmul  bendn  mopy
(0ocn. ‘6ooamvcs’, m. e. | (docn. ‘omopeams 20108y | ckanumv, MmMouumv/6ocm- | (0oci.  ‘@bleHymb  CHuMH-

Ky’), 021i0oH blUKbIHEAH
om culman/uukenne/kebex
(Oocn.  ‘cnosno cobaka,
copseaswasics ¢ yenu’)

B oOpasnoctu @E ¢ xommoneHToMm «3y0(b)» (einen Zahn auf (j-n) haben, umems 3y0
Ha /npomus K.-1., die Zdihne wetzen, mew kaiipay) nexuT metadopa — yrnoao0IeHHe KUBOTHO-
MY-XHUIIHUKY YeJIOBEKa, UCTIBITHIBAIOILETO BPAXKILY.

YenoBeKk BOCIPHHUMACT MH(POPMAIMIO 00 OKpYyKaromleld NeHCTBUTEIBHOCTH TJIa3aMH,
NPOUCXOJHUT OIICHKA CHTYalliu, MHOTAA COIIEPHHUKA, Jajiee TIPOUCXOAMT JajbHEeHIas nepeaaya
BIICYATJICHHS, MPEANOJIOKUTEIBHO, 3THM OOYCIIOBJICHO HAJIMYME B IPHBICUCHHBIX CAMHMIAX
@E c onucaHueM KHHEMBI I71a3, KOMIIOHEHTBI ¢ CEMO «OpocaTh THEBHBIE B3IJISABD) MIPEICTAB-

JICHBI BO BCEX sI3bIKAX (TalII. 6).

Tab6nuia 6

Hemenkue ®E

Anrimiickue ®E

Pycckne ®E

Tarapckue ®E

(i-n) schief ansehen/ guk-

ken (docn. ‘6pocamv He-
0000pumenvHbie 83715~
ovl’), die Augen weit auf-
sperren /aufreifien (doca.
‘suimapawums enasa’)

look daggers, look at
(someone) in an angry

way  (doca.  ‘6pocamv
2HeGHblIe 832713001 ),
(one’s) eye flash/shoot

fire (Oocn. 'y k.-n1. enaza
ceepkaiom ozxem’), have
a dirty look fire (0ocn.

80KOM cMompemb (Ha
K.-1.), ensidemv UYepmom
(Ha x.-1.), memamv nepy-
Hbl HA K.~]I., KOIOMb 21430
K.,

KabazvlHnanan Kap syovl-
puin, KepgezenHan 603
Ayovipein  (00Cci. ‘U3 8ex
CbInemcsi cHez, ¢ pecHuy —
cHez’), auy Kyse OendH
Kapay (docn. ‘6pocamv
Heo0obpumenvuvie B3/15-
obl’), KabacvlH CAlbIHObI-

‘bpocamv Heo0obpu- py (Oocn. ‘onycmumv 6e-
menvHbvle 831061 ) Ku eHe8HO’), awapoai
oymein  kapay (‘eomos

cvecnmb K020-1ub0°)

®FE anrnuiickoro sizeika (one’s) eye flash/shoot fire XapakTepu3yrOTCsS HATUYHEM SPKO
BBIPOKCHHOW MHTEHCEMBI, B KQUeCTBE MHTCHCUBA UCIIOJIL3YETCsl KOMIIOHEHTHI flash (ceepramv)
U fire (020Hb); O HAIMYUU CEMBl OTPHUIIATEIILHON OLEHKH CBUJIETEIBCTBYIOT KOMIIOHEHTHI
«BOJIK», «4epT» B DE pyccKoro sA3bIKa 60IKOM cMOmMpemsy (Ha K.-1.), 2180emb 4epmom (Ha K.-1L.).
KowMmmoHeHTsI gucken B HEMEIIKOM, auiapoati 6yivin B TAaTAPCKOM, «2/i0€mby B PYCCKOM SI3BIKE
(G-n) schief gucken, ensioemov wepmom, awapoaii Oyavin Kapay) CBUACTSILCTBYIOT O MPUHAJ-
nexxkHocTH 3TUX OF K pasroBopHOMY CTHIIIO.

OtnenbHylo TpyHIly Bo (pa3eoornueckoM (poHIe ucciaeryeMbIX S3bIKOB 00pa3yioT OF,
o003HavaroIye BepOaIbHYI0 arpeccuio, T. €. HEKOHTPOJIMPYEMYIO PEUEBYIO PEAKIIHIO JIMIHO-
CTH, TIPEJICTABISIOIINE COOON PETUTMKH-BOCKIHUIIAHUS, MPOKISTHS MM IIeTble BBICKa3bIBAHMUS.
Ob6pasHas ocHoBa 370 yacth OFE HOCUT HAIMOHATILHO-KYIBTYPHBIH Xapakrep. OcoOeHHOCTBIO
JIAHHOW TPyNIbl (pa3eorqoru3MoB, KaK MOJararoT HCCICIOBATENN, CTAHOBUTCS IOJIHOE DKC-
NPECCUBHOE TMepeocMbiciieHrue ceMaHTUKU DF, «IeHOTATUBHBIA ACTIEKT WX CEMAaHTUKH TPOSB-
JISETCSI B COOTHECCHHHM B KaXJIOM OTACIBHOM CIIy4ae C 3KCTPATHMHIBUCTHUYECKOW CHUTYaIlU-
ei» [2, c. 38]. Hanmuumne B ®F komnonentos Pest ‘uyma’, Teufel ‘uepm’, nocvrom ‘npoxisimue’,

45



Becmnux YI'TTY um. U. A. Axosnesa. 2018. Ne 3(99)

yrom ‘mop’, anudemust, yepmu, 6ec, Aewuti 00yCIOBICHO LEISIMU MMOBBILIEHHUS MOIIMOHAIBHO-
ro TOHA, yCHJIeHUs oTpunareiabHoi oreHku DF (tabm. 7). B TarapckoM s3pIKe TpeCTaBICHBI
cpasuutenbHble OE, aBdemusmel. I'. X. AxymkaHoB paccMmarpuBaeT 3T OF kak «cy3 Kumeme»
(mocn. ‘mo, umo cxkneugaem peuv u npuoaem el 6OILULYIO BLIPAZUMETLHOCTD ). AMA-AHACHIH

ymepean kebex tiopu (IOCI. ‘K.-1. 6edem cebsi c108HO Youn ceoux pooumenei’) [4].

tausend Element, daf dich
die Pest hole(schlage)
Teufel noch einmal!

come up! By cripes!

um! K becy! uepm 603v-
MU, d0a 6y0v oH HenaoeH!
Yepm/6ec/newuti nocum!

Tabmaumna 7
Hemenxkue ®E Amnruiickue ®E Pycckue ®E Tarapckue ®E
Gott noch einmal! potz- | The idea of it! Marry | Ilcam, uepmsm cobaub- | Jloconam mewcen! Ynom

kvipevipwl!  Llaiiman  an-
evipol!

Bo Bcex uccnemyemsix s3pikax npencrabieHsl OF ¢ cemoii xemanms mectr (Tadir. 8).

dem Stichhaben (0oca.
‘Ha K.-1. Komowas 60ab’)
auf' (j-n) geladen sein
(Oocn. ‘Gvimv 3aepyoiceH-
HbIM HA K.-]1.")

have  evil intentions,
‘Umems O0bsIBONILCKUE HA-
mepenust’, have a spite
against (smb) 'umemsv 3y6
npomus K.-J.

KameHb 3a na3yx0ﬁ

Tabmuma 8
Hemenxkue ®E Anrauiickue ®E Pycckue ®E Tarapckue ®E
ein Hikchen auf (j-n) ha- | bear/have/hold/nurse  a | mouums nodc npomug | kuna Kyy (docn. ‘é3pauyu-
ben (Oocn. ‘umems kpro- | grudge against smb ‘sa- | (k.-1.), numamv/maumsv | amv  Mecmy’), ayy
4ok Ha K.-1.’), (j-n) auf | maums 3106y Ha K.-1.', | 3100y (K K.-1.), Oepacams | caxnan  (iepy)  (docu.

‘Xpanumoe 6 cebe 3100)’),
9uma avy caxkiay/ momy,
KyHenoa kep uepmy/mo-
my, yu kany/caxnay (0oca.
‘Xpanume 6 cebe 3100y,

Mecmy’), Kep, Kuna Kyy/
momy/cakaay (docn. ‘dce-
aams  Mecmu’), KyeHOd
maw tiepmy (docn. ‘sa
naszyxoti  depocams  Ka-
MeHb’), Kapy cax-
aay (0ocn.  ‘e3pawusams
sHympu cebs mecmy’), 94
Kepe caxaay (docr. xpa-
Humb 6 cebe 3100)°)

Crenyromiast rpynmna @E (cema «cpbIBaThCs Ha YeM-JIMOO MITA KOM-TTHOO0Y») XapaKTepu3y-
€T BepOAIbHYIO arpecCHI0 TN arpeCcCUBHEIC IEUCTBUS: (HeM.) seinen Unmut (an j-m) auslassen
(mocin. ‘sviiums Ha Ko2o-1ubo ceow 310cmy’), (j-s) Miitchen kiihlen (mocn. ‘oxaadums wvio-mo
wanky’); (aHr.) pour the vials of wrath on (smb) ‘uznums ceoti eneé na x.-u.’, (pyc.) usiuseamo
JHCenUb HA K.~1., MEMAMb 2POM U MOTHUU, NEPESPLI3Mb 20PI0/2NOMKY (K.~1.), KAK KOWKA ¢ coba-
Kotl; (Tat.) aswizvinnan ym yauy (OYKB. ‘useepeamv 0conb co pma’), dcuode AKKa Ym 4ayy, ayy
tiomy (OykB. ‘npoeromumse creg’). ONMUCHIBAIOT BpaXIeOHOCTH Takxke cienyromue OF: (j-n) auf
dem Kicker haben, (j-n) scharf haben, as black as night/thunder/sin, be at the end of one’s rope,
aezy tiomy, avy kabapy, sm denon maoue Keoek, kapa a4y. Hanmmane B ®E koMnoHeHTOB, 0003HA-
yarommux MupoIornieckux nepcoHaxer (ocen 3mesn’ u Teufel ‘uepm’), XapakTepusyercs OT-
pHULATENLHOM OLIEHOYHOCTRIO, KOTOpas 3alioxkeHa B oopazHoctu ®F, nanpumep, (j-n) reitet der
Teufel (mocn. ‘(k.-1.) ocednan 0vs801’), JiceH ANBLUMbIPeAH KebeK ‘CI08HO HeUUCmAs 8cesu-
sack’. TICHXOJIOTH YKa3bIBalOT HA TOT (DaKT, YTO HEaJeKBaTHOE arpeCCHBHOE MOBEJACHUE JIHOIN
CKJIOHHBI pacCMaTPUBATh KaK Pe3yJbTaT BTOPIKEHHUS 37101 BpaXk1cOHOMN CHITBI.

Pe3tome. ®OF, omuceiBarolye BpaKAecOHOCTh B HCCIEAYEMbIX SI3bIKAX, XapaKTECPU3YyEeT
CXOJICTBO CHUTHU(UKATHBHO-JICHOTATHBHOTO KOMITOHEHTa WX 3HaueHus. Hamuume B (pazeoce-
MaHTHUYECKOH Tpymie «BpaxaecoHocThy DE ¢ nekcemamu-comaru3mMamu 00yCIOBICHO YHUBEP-
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CAJIBHOCTBI) aCCOIIMATUBHOTO MBINUICHHUS, OOIHOCTHIO MCUXO(PU3NOJIOTHICCKUX PEaKIUil de-
JIOBEKa, BBIPA3UTENBHBIX JBIDKEHUI, a Takke WX OONBIION MPOAYKTHBHOCTHIO K MeTadopHu3a-
. MHIMBUAYaTbHOCTh HAITMOHAIBHONW MeTadOopH3aIiyl SBISICTCS MPUIMHONW Pa3Iudauii 00-
pazsoctu ®E. Ilo ctuneBoit npuHamnexxHocTH Ooibinas dacth OF B mcciemyeMbIx si3bIKax
MO>XHO OTHECTH K MEKCTHJICBBIM (HEHTpalbHBEIM) U pa3roBopHeIM. OE, Bxomsmue Bo (paseo-
CEMaHTHYECKYIO TPYIITYy «BPaXKIEOHOCTH», XapaKTEPU3YIOTCS OTPHUIATEIHHON OIEHOYHOCTHIO,
KOTOpasl Jallle 3aJI0’KkeHa B 00pa3HOl OCHOBE (pa3eoI0ru3MOB.
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R. V. Gataullina’, L. G. Chumarovda’, G. R. Fassakhova'

FIGURATIVENESS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
CHARACTERIZING HOSTILITY (ON THE MATERIAL OF GERMAN,
ENGLISH, RUSSIAN AND TATAR LANGUAGES)

'Kazan State Agrarian University, Kazan, Russia

’Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The authors of the article research the figurativeness of phraseological units, character-
izing the hostility on the material of the German, English, Russian and Tatar languages. The paper con-
siders the verbalization of aggression on the example of «hostility» phraseosemantic group, describes the
figurativeness, component composition, semantic peculiarities of the phraseological units which compose
this group as exemplified by the two cognate languages (German and English) and two multi-structural
(Russian and Tatar) languages. The authors conclude that the universalism of associative thinking and
similarity of psychophisiological reactions condition the fact that there are semes similar in the composi-
tion in the languages considered here. The article identifies the differences in phraseological units mean-
ing hostility which is likely to reflect the mentality of the peoples whose languages are being re-
searched in this article.

Keywords: Germanic languages, figurativeness, phraseological units, seme, phraseosemantic
group, hostility.

REFERENCES

1. Arsent'eva E. F. Russko-anglijskij frazeologicheskij slovar' s linvostranovedcheskim kommentariem. — Ka-
zan' : Khoter, 1999. — 318 s.

2. Arsent'eva E. F. Frazeologiya i frazeografiya v sopostavitelnom aspekte (na materiale russkogo i an-
glijskogo yazykov). — Kazan' : Kazan. gos. un-t, 2006. — 171 s.

3. Arsent'eva E. F., Arsent'eva Yu. S. Emotivno-ocenochnyj komponent konnotacii frazeologizmov-
evfemizmov anglijskogo i russkogo yazykov // Czlowiek. Swiadomosc. Komunikacja. Internet : sbornik trudov.
T. 1. — Warszawa, 2017. — S. 97-103.

4. Akhunoanov G. Kh. Tatar telenen idiomalary. — Kazan : Tatar. kit. nashr., 1972. — 118 b.

5. Bagautdinova G. A. Slovar' frazeologicheskikh edinic russkogo i anglijskogo yazykov o cheloveke. — Ka-
zan' : Kazan. gos. un-t, 2005. —46 s.

6. Berkovic L. Agressiya: prichiny, posledstviya i kontrol': sekrety prichin nasiliya, motivov ubijstv, gneva,
vrazhdebnosti, nenavisti, razrusheniya, predraspolozhennosti lichnosti k nasiliyu. — SPb. : Prajm-Evroznak : Neva ;
M. : OLMA-Press, 2001. — 510 s.

© Gataullina R. V., Chumarova L. G., Fassahova G. R., 2018

Gataullina, Rosa Vilyurovna — Candidate of Philology, Associate Professor of the Department
of Foreign Languages, Kazan State Agrarian University, Kazan, Russia; e-mail: rosa-5@mail.ru

Chumarova, Lyubov Grigoryevna — Candidate of Pedagogics, Associate Professor of the
Department of Foreign Languages For Socio-Humanitarian Education, Institute of International
Relations, History and Oriental Studies, Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Rus-
sia; e-mail: chumarova@yandex.ru

Fassakhova, Guzel Rafkatovna — Candidate of Pedagogics, Associate Professor of the De-
partment of Foreign Languages, Kazan State Agrarian University, Russia; e-mail: f.guzel-73@mail.ru

The article was contributed on August 08, 2018

48



Dunonoeuueckue HayKu

7. Gataullina R. V. Frazeologicheskie edinicy, kharakterizuyushhie psikhicheskie sostoyaniya cheloveka,
v nemeckom, anglijskom i tatarskom yazykakh : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.20. — Kazan', 2010. — 205 s.

8. Darzamanova G. Z. Frazeologicheskie edinicy i paremii v russkom, tatarskom i anglijskom yazykakh :
dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.20. — Kazan', 2002. — 174 s.

9. Kunin A. V. Anglo-russkij frazeologicheskij slovar'. — M. : Drofa, 1998. — 512 s.

10. Rajkhshtejn A. D. Leksika i frazeologiya nemeckogo yazyka. — M. : Vysshaya shkola, 1981. — 143 s.

11. Rozental' D. E., Telenkova M. A. Slovar'-spravochnik lingvisticheskikh terminov : posobie dlya
uchitelya. — M. : Prosveshhenie, 1985. — 399 s.

12. Russko-anglo-nemecko-turecko-tatarskij frazeologicheskij slovar' / avt.-sost. E. F. Arsent'eva i dr. — Ka-
zan' : Izd-vo Kazanskogo gos. un-ta, 2008. — 719 s.

13. Safiullina F. S. Tatarcha-ruscha frazeologik syzlek. — Kazan : Mogarif nashr., 2001. — 335 b.

14. Shishko M. V. Verbal'naya kharakteristika agressii lichnosti : dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.19. —
M., 2009.-173s.

15. Arsenteva E., Nurullova A. Phraseological units with onomatopoeic components in English and German //
Life Science Journal. —2014. — Ne 11, vol. 5. — P. 465-468.

16. Deutsche 1diomatik. Die deutschen Redewendungen im Kontext von Prof. Dr. Hans Schemann. — Dres-
den : Ernst Klett Verlag fiir Wissen und Bildung, 2011. — 865 s.

17. Online Russian-English Phraseological Dictionary: Presentation of Synonyms and Collocations by E. Ar-
senteva, A. Kaiumova // Life beyond Dictionaries : materialy yubilejnoj Kh Mezhdunarodnoj shkoly-seminara. — Iva-
novo, 2013. —S. 376-379.

49



